
 

 
 2019دفتر التحملات الخاص بمشروع إنجاز ترجمة بالتعاقد برسم سنة 

 من العربیة إلى الأمازیغیة لجبران خلیل جبران" الأجنحة المتكسرة "روایة : ترجمة الموضوع

 الخصائص الأكادیمیة للترجمة .1

على مستوى المعنى والتعبیر وتجنب الترجمة  یجب أن تكون الترجمة موازیة للنص الأصلي -

 الحرفیة؛

یجب أن تكون الترجمة أكادیمیة وتحرر في لغة أمازیغیة مشتركة قدر الإمكان، مع اعتماد  -

 المصطلحات التي وضعھا المعھد؛

 والقواعد الإملائیة (tifinaghe ircam unicode)یجب احترام معاییر خط تیفیناغ إیركام  -

 التي وضعھا المعھد؛

 إذا تضمنت الترجمة مصطلحات خاصة فعلى المترجم تفسیرھا في ھوامش -

 التصحیح والمراجعة والمصادقة على الترجمة .2

 سیخضع النص المترجم إلى المراجعة والتصحیح من قبل المعھد؛ -

تتم دراسة المراجعة من قبل لجنة التتبع وتبعث للمترجم قصد إدخال التعدیلات  -

 والتصحیحات؛

 تتم المصادقة النھائیة على الترجمة من قبل المعھد. -

 مدة إنجاز الترجمة .3

یجب على المترجم وضع العمل المترجم في نسخة ورقیة وأخرى إلكترونیة في أجل أقصاه ستة 

أشھر ابتداء من تاریخ التوقیع على العقد. 

 طریقة الأداء .4

یشرع المعھد في مسطرة الأداء ابتداء من تاریخ التوصل بالترجمة والمصادقة النھائیة علیھا  -

 وإنجاز شھادة أداء الخدمة من قبل لجنة التتبع.

یكون النص المترجم في ملكیة المعھد  .5

المتعاقد 
 توقیع مسبوق بعبارة "قرئ وصودق علیھ"

مدیر مركز الترجمة والتوثیق والنشر 
والتواصل 

عمید المعھد الملكي للثقافة     
الأمازیغیة 

 


